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Bundes-Gesetzblatt
Norddeutschen Bundes.

M 14.

(NI’- 99—)Vertrag zwischendem Norddeutschen
Bunde und Belgien, betreffend den

gegenseitigenAustausch von kleinen

Packeten und von Geldsendungen.
Vom 26. März 1868.

SeineMajestätder Königvon Preußen,
im Namen des NorddeutschenBundes,
und Seine Majestät der König der Bel-

ier, von dem Wunsche·eleitet, die Ver-

ehrsbeziehungen der beiden Gebiete zu

vervollkommnen, haben den Abschluß
eines neuen Vertrages über den gegen-

seitigenAustausch von kleinen Packeten
und von Geldsendungenbeschlossenund

zu diesem Zweck zu Ihren Bevollmäch-
tigten ernannt:

Seine Majestät der König von

Preußen:
den Grafen Otto Eduard Leo-

pold v. Bismarck-Schön-
hausen , Kanzler des Nord-

deutschenBundes,

und

Seine Majestät der König der

Belgier:
den Baron Johann Baptist

Nothomb, Allerhöchstihren

Bandes - GesetzbL 1868.

Ansgegebenzu Berlin den 19. Mai 1868.

(No. 99.) Convention entre laconföderation

de l’Allemagne du Nord et la

Belgique pour Peohange reoipro-
que des pelkits colis et des ar-

tieles de finances Du 26 Mars

1868.

sa Majeste le Roi de Prusse, agis-
sant au nom de la Confederation
de 1’Allemagne du Nord, et Sa Ma4«
jeste le Roj des Belges, animes du
desir d’ameliore1· les relations des

deux pays, ont resolu de eonolure
une nouvelle Convention pour
Pechange reoiproque des petits eolis
et des artioles de jinanees et ont
nomme a oet ejfet pour leurs pleni-
potentiaires, savoir:

sa Majeste le Roi de Prusse:

Comre Otto Edouard

Leopold de Bismarek-

sehoenhausen, Chance-
lier de la Coniederation de

PAHemagne du N ord,

et .

sa Majestes le,Roi des Belges:

le

le Baron «Je an Baptiste
N o t ho mb , sonEnvoye ex-

traordinaire etMinistre pleni—
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außerordentlichenGesandtenund

bevollmächtigtenMinister bei
Seiner Majestät dem Könige
von Preußenund bei dem Nord-

deutschenBunde ,

welche, kraft der ihnen verliehenenBoll-

machten,die nachstehendenBestimmungen
vereinbart haben.

Art. l.

Die Postverwaltung des Norddeut-

schen Bundes und die Belgische Eisen-
bahn-, Post- und Tele raphenverwal-
tung verpflichten sich, ehufs Sicher-
stellung der gegenseitigen Beförderung
und Abgabe der kleinen Packete und der

Werthsendungen,welchezwischenden bei-
den Verwaltungensowohl im internatio-
nalen Austausch als im Transitverkehr
zur Auswechselunggelangen, einen regel-
mäßigenBetrieb und direkten Verkehr
auf den Eisenbahnen, gewöhnlichenLand-

straßenund SchiffahrtsliniennachMaaß-
gabe der folgenden Bestimmungen zu

unterhalten.

Art. 2.

Die Postverwaltung des Norddeut-

schen Bundes wird der BelgischenEisen-
bahn-, Post- und Telegraphenverwaltung
zur Beförderungnach Belgien, Frank-
reich, Großbritannienund Jrland und
den weiterhin belegenen Ländern diejeni-
gen Packete und Werthsendun en über-

weisen, welche bei den Nor deutschen
Postanstalten eingeliefert, oder welche

denselbenvon den Postverwaltungen der

ruckliegendenGebiete zugeführtwerden.

Die BelgischeEisenbahn-,Post- und

Telegmphenverwaltungihrerseitswird der

Postverwaltungdes NorddeutschenBun-
des zur Beforderungnach den zum
NorddeutschenBunde gehörigenLändern

potentiaire pres sa Majeste
le Roi de Prusse et pres la

Confederationdel’A11emagne
du Nord,

lesquels, en vertu des pouvoirs qui
leur ont ete conferes, ont arrete les

dasposItions ci-apres.

ART. l.

L’Administrati0n des Postes de

la Confederation de l’Allemagne du

Nord, et PAdministration des Chemins

de fer, Post-es et Telegraphes de

Belgique, dans le but d’assurer le
-

transport et la remise reeiproque
des petits colis et des valeurs, qui
seront eehanges entre les deux Ad-

ministrations tant en serviee inter-

national quien service de transit,

s’engagent a maintenir un serviee

regulier direct sur les chemins de

fer, routes de terre et lignes de na-

vigation d’apres les dispositions sui-

vantes.

ART. 2.

L’Administration des Post-es de

la Confederation de 1’Allemagnedu

Nord remettra a PAdministration des

Chemins de fer, Postes et T degra-
phes de,Belgiqueles oolis et valeurs

presentes aux bureaux des postes de
la Confederation du Nord et ceux

qu’elle reeevra des Administrations
en relation pour etre expedies en

destmation de la Belgique, de la

France, de la Grande-Bretagne, de
l’Ir1ande et des pays situes au-de1’a.

De son cote 1’Administration des

Chemins de fer, Postes et Telegraphes
de Belgique remettra a l’Administra-
tion des Postes de la Confederation
de 1’Allemagne du Nord les eoljs et



undden weiterhinbelegenenGebieten die-

IenigenPacketeund Werthsendungenüber-

q-»

weisen,welchebei ihren Büreaus einge-
liefert oder denselben von den Verwal-
tun en in rückliegendenGebieten zugeführt
Wer SU.

»
Jede der beidenVerwaltungenkann

m folgendenFallen eine Ausnahme von

der obigen Regel eintreten lassen:

1) wenn die Beförderungder Sendun-

ge»nnachdem Bestimmungsort unter

gunstigeren Bedingungen für die

Verwaltungoder für das Publi-
kum erfolgenkann ,«

2)»wenn der Absender eine andere Be-

förderungsweiseausdrücklich
langt hat.

Ver-

Art. 3.

Die BelgischeEisenbahn-, Post- und

Telegraphenverwaltungverpflichtetsich:

A

1)

2)

« Bezüglich der nach Belgien
bestimmten Sendungen:

dieselben ohne Verzug nach ihrem

BestimmungsorteoderUmspedirungs-punkte zu efördern,ohne daß sie
irgend einen» Aufenthalt an der

Grenze wegen Erfüllungvon Zoll-
vorschriftenzu erleiden haben;

wenn die Sendungen über die

Eisenbahnhinausgehen, dieselben
moglichstohne Unterbrechungvon

dem Punkte, wo sie die Eisenbahn
verlassen, entweder durch eigene
Wagen oder durch andere Trans-

port-Unternehmungen,nach Maaß-
gabe der zu diesem Behuf abzu-
schließendenbesonderen Verein-
barungenbis

lzumBestimmungsorte
befördernzu assen.
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valeurs qui seront presentes dans
ses bureaux et eeux qu’elle reeevra

des Administrations en relation, pour
etre expedies en destination des pays
formant la« Confederation de l’Alle-

mag-ne du Nord ainsi que des pays
situes au-delå-.

Chaeune des deux Admjnistra-
tions pourra- faire exeeption ä« eette

regle dans les eas suivants:

I) chaque fois que les eolis pour-

s)
J ) ehaque fois

ront arriver ä«destination ä« des
conditions plus favorables seit

pour PAdministration soit pour
le publiez

que l’expediteur
nur-a- expressement demande un

autre mode d’expediti0n.

ART. 3.

L’Ad.ministration des Chemins de

fer, Postes et Telegraphes de Bel-

gique s’engage:
A. En ce Jus emaceme les cozis e«

desziymzzmz de Zcz Belyigues

1) ä les transporter immediatement
au lieu de leur destination, ou

au point de leur reexpediti0n,
sans qu’ils aient ä soutkrir aueun

retard ä« la frontiere du ehef de

l’aeeomplissementdes formalites

en douane;

2) lorsque les eolis vont ein-dein

du ehemin de fer, ä les faire

tra.nsporter, autant que possible
sans interruption, du point oü
ils quittent le ehemin de fer

jusqu’a11lieu de leur destination,
soit par ses propres voitures,
soit par des entreprises, con-

formement aux eonventions par-
ticulieres ä« eonelure Ei eet etketi

30’«·
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B. Bezüglich der durch Belgien
transitirenden Sendungen:

1) dieselben von einer Grenze zur
anderen in plombirten oder ver-

schlossenenWagen»oder Körben

durchzuführen,damit jeder Aufent-
halt aus Anlaß der zollamtlichen
Behandlung auf BelgischemGebiet

sowohl beim Eingange als beim

Ausgange thunlichstvermieden wird;

2) dieselben sodann den Transport-
Unternehmungen zu überliefern,
welcheauf Grund der abzuschließen-
den besonderen Vereinbarungendie

Weiterbeförderungnach dem Ve-

stimmungsortzu besorgenhaben.

— Art. 4.

Die Postverwaltungdes Norddeutschen
Bandes verpflichtetsich:

1) die Sendungen ohne Verzug nach
ihrem Vestimmungsorteoder Um-

spedirungspunktezu befördern,ohne
daß dieselbenirgend einen Aufent-

alt an der Grenze aus Anlaß der

rfüllung der Zollvorschriften zu
erleiden haben,«

2) die nach weiterhin belegenenLän-
dern bestimmten Sendungen den

Postverwaltungen der an Nord-

deutschland angrenzenden Gebiete

nach Maaßgabeder zwischendem
Norddeutschen Bunde und diesen
Ländern bestehenden oder abzu-
schließendenVerträge zur möglichst
ununterbrochenenWeiterbeförderung
zu überliefern.

Art. 5.

Jede der beiden vertragschließenden
Verwaltungen kann mit anderen Ad-

ministrationen oder Transport - Unter-

nehmungen auf Grund besonderer Ab-

B. E« ce Jus eoneeme les colis e«

traust Pay ZU Belyiguas
l) ä les expedier d’une frontiere ä-

l’autre dans des wagons ou des

paniers plombes ou eadenasses
afm d’eviter autant que possible
tout retard du ehef des forma-

lites en douane, tant åx Pentree

qu"a la sortie du paysz

2) ä- les remettre ensuite aux ser-

vioes qui, en ver-tu des arrange-
ments particuliers ä. intervenir
seront charges de les reexpedier
vers leur destination definitive.

ART. 4.

L’Administra-tion des Postes de

la Confederation de 1’Allemagnedu

Nord s’engage:

l) ä expedier immediatement les

eolis au lieu de leur destination,
ou au point de leuk kåexpedition,
sans qu’ils aient å subir aueun

retard ä- la- frontiere pour Pac-

eomplissement des formalites en

douanez

2) z remettre aux Administrations
des postes voisines de la Con-
federation de 1’Allemagne du
Nord pour etre reexpedies au-

tkmt que possible sans interrup-
t10n les eolis år destination des

pays situes au-del’a, eonforme-
ment aux eonventions existantes

ou ä eonclure entre la Confes
deration et ces pays

ART. 5.

Chaeune des deux Administrations

oontraetantespourra, au moyen d’ar-

rangements particuliers, se mettre en

relation direete avee d’au»tres Admi-



kommen in direkte Beziehungen treten
und zu diesemBehufe sich des Äansits
durchdas Gebiet der anderen Verwaltung
bedienen.

In diesemFalle findenauf den be-

treffenden Transit hinsichtlichder Er-

hebung der Taer und der Beförderuns-

bedingungendieselbenVorschriften n-

wendung, wie auf den internationalen
Verkehr.

Art. 6.

·

Die besonderenAbkommen, welche
die Hohen vertragschließendenTheile ein-
tretenden Falls mit den in den Art. 3.
und 4. bezeichnetenAdministrationenoder

Unternehmungenzu schließenhaben, sollen
t unlichstmit den in dem gegenwärtigen
.ertrage aufgestelltenGrundsätzenüber-

anstimmen
Diese Abkommen müssenGarantien

darbieten für die pünktlicheund regel-
UZäßigeWeiterbeförderungder Sendungen,
fUr die Anwendung eines mäßigenTarifs
und für den Grad der Vertretungs-
Perbindlichkeitin Verlust- oder Bescha-
dtgungsfällen

Art. 7.

·
Jm Allgemeinendarf das Gewicht

Ieder einzelnen Sendung funfzig Kilo-
ramm nicht überschreitenDie Dimen-

ionendürfen sowohl in Bezugauf öhe,
als m Be ug auf Breite oder änge
VkekF»Uß heinländischoder 1,2e Meter
nicht ubersteigeu.

Von der Beförderungsind diejenigen
Sendungenausgeschlossen,welche leicht
entzündlicheoder sonst Gefahr bringende

Gegenstandeenthalten. Jm Falle falscher
De laration werden die Kontravenienten
nach den Gesetzen»belangt,welchein jedem
derdurchgegenwartigenVertrag in Ver-
bindungtretenden Länder bestehen.
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nistrations ou entreprises de trans-

port en empruntant pour ee translt

le territoire de l’a-utre.

Oe transit set-a soumis le eas

eeheant au meme regime que le ser-

viee international quant ä la- pereep-
tion des taxes et aux eonditions de

transport.

ART. 6.

Les arrangements particuliers
que les Hautes parties eontraetantes

auront ä- oonelure s’il y a lieu avee

les Administrations et entreprises de-

signees aux Art. 3 et 4 seront, au-

tant que possible, eonformes aux

principes etablis dans la presente
eonvention

,

Ces arrangements devront otkrik
des garanties pour la. reexpedition
prompte et reguliere des eolis, pour

Papplieation d’un tax-if modjque et

pour le degre de la responsabilite
en eas de perte ou d’avarie.

ART. 7.

En regle generale, Ie poids de

ehaque eolis ne pourra exeeder ein-

quante kilogrammes Les dimensions

tant en hauteur qu’en langem-, ou en

longueur, ne pourront depasser
quatre pieds rhenans ou- I merke 26.

sont exclus du transport les
eolis eontenant des matieres indem-
mables ou dangereuses En eas de
fausse deolaration les contrevenants

seront poursuivis d’apres les lois

existantes dans chaoun des pays mis
en relation par la- presente oonvention
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Um zur Beförderungangenommen

zu werden , muß jede Sendung:

l) in einer Weise verpacktsein, welche
der Dauer des Transports und der

Beschaffenheitdes Inhalts ent-

sprlchtj

2) mit einer deutlichen Adresse oder

einer aus mehreren Buchstabenund

Nummern bestehenden Signatur
nebst Angabe des Bestimmungsorts
versehensein;

3) mit einer Stempelmarke oder dem
Abdruck eines Petschaftsin Siegel-
lack verschlossensein;

4) von einer Zolldeklarationbe leitet

sein, welche in duplo auszuäellen
ist, wenn die Sendung zum Transit
durch Belgien oder nach einem,
nicht zum Zollverein gehörigen
Staate bestimmt ist;

5) mit einer Begleitadresse versehen
sein, die einen Stempel- oder Pet-
schaftabdruckträgt, welcher dem

auf der Sendung selbst befindlichen
entspricht.

Jedes Packetmuß dergestaltbe-

schaffensein, daß dem Inhalte ohne
eine augenscheinlicheSpur der Be-

schädigungder Emballage oder der

Verletzung des Siegels nicht bei-

zukommenist.

» Sendungen, welche den obigen Be-

Hkngutxgennicht entsprechen,sollen nur

Insoweit ur Beförderun angenommen
Werden-alssie anderen Spacketenkeinen

Schaden zufü·en können ; im Falle der

Annahme soc er Sendung zur Beför-
derung muß der Absender auf der Be-

gleitadkcsscangeben, daß die Beför-
derung auf seme Gefahr stattfindet.

ur etre admis au transport
tout eolis devra:

l) etre emballe d’une maniere qui
reponde ä«la duree du transport-
et ä- la- nature du contenu;

2) etre muni d’une adresse bien li-

sible ou d’une marque formee
de plusieurs lettres et numeros,
avee indication du lieu de desti-

nation;

3) åtre seelle par un timbre ou par
une empreinte de cire ä Sache-
ter;

4) etre acoompagne d’une deolara-
tion en douane, laquelle sera

dressee en double lorsque le eolis

devra transiter par la. Belgique
ou lorsqu’il sera en destination
d’un Etat qul n’appartient pas
au Zollvereinz

5) etre accompagne d’une lettre de

voiture portant un timbre ou un

eaohet en oire pareil ä oelui qui
se trouve sur le colis meine.

Le eonditionnementde ehaque
oolis devra etre tel qu’il soit im-

possible de parvenir au oontenu
sans laisser une traee evidente
de deterioration de l’enveloppe
011 du bris du eaehet.

Les eolis qui ne rempljraientpas les
oonditions ei—dessus ne seront accep-
tes au transport qu’autant qu’ils ne

puissent causer aueun dommage ä

d’autres eolis, en eas d’aeeeptati0n
1’expediteurdevra mentionner sur la
lettre de voiture que le transport a

lieu åt ses risques et per-ils.
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Art. 8. J:

Der Begleitbrief,welcherden Sen-
dungen beigegebenwird, ist frei von

jeder Ergänzungstaxe;derselbedarf das

Gewichtvon 15 Grammen,beziehungs-
weise von 1 Loth mcht überschreiten

Auf den Wunsch einer der beiden

Verwaltungenkann bestimmt werden,
daß von emem nach gemeinschaftlicher
Ueberemkmscft» festzusetzendenZeitpunkte
der Beglettbrief nicht verschlossensein
darf oder daßderselbeunter Band ge-
legt werde.

D»erBegleitbriefdarf nur auf Einen
Empfängerlauten und nur Packete um-

fassen-WelchederselbenTarifklasseunter-

worfensind.
Die Be leitbriefewerden als solche

von beiden erwaltungen nur dann an-

erkannt,wenn dieselbenmit dem Stempel
des Aufgabebüreausoder mit der

Unterschriftdes mit der Expedition der

f edndungbeauftragten Beamten versehen
m .

Art. 9.

Wenn der Absender die Sendung
versichernwill , um im Fall des Verlustes
oder der Beschädigungdes Packets die

Erstattungdes Werthes nachMaaßgabe
des Art. 18. zu erlangen, so muß die

Deklarationdes Werths auf dem Be-

glettbriefeund bei der Signatur der

Sendung ausgedrücktsein.

Art. 10.

Die Postverwaltun des Norddeutschen
Bundes und die Be gische Eisenbahn-,
Post - und·Telegraphenverwaltungent-

sggensich jeder Verantwortlichkeit für
dle Richtigkeitder Begleitbriefeund der
Zvlldeklarationen «

ART. 8.

La lettre de voiture, qui accom-

pagne le oolis, sera exempte de toute

taxe supplementaire Toutefois elle
ne pourra- exeeder le poids de
15 grammes, ou d’un Lotli.

A la- demande de l’une des deux

Administrations, il pourra etre pre-
serit que la- lettre de voiture ne soit

pas caehetee ou qu’elle soit mise
sous bande ä partir d’une epoque ä-
determiner de commun accord.

La lettre de voiture ne pourra
etre adressee qu’ä un seul destina-
taire et ne oomprendre que des colis

soumis ä- une meme taritieation.

Les lettres de voiture ne seront

reconnues par les deux Administra-
tions que lorsqu’elles seront munies

du timbre du bureau d’origine ou

de la- signature de l’agent charge de

l’expe«ditiondes eolis.

ART. 9.

Lorsque l’expe«diteurdesire as-

surer le transport en vue d’obtenir
en cas de perte ou d’avarie le rem-

boursement de la valeur du eolis
aux termes de 1’Art. 18., il est de

rigueur que la deolaration en soit

formulee sur la lettre de vojture et

sur Padresse du colis.

ART. 10.

L’Administration des Postes de
la Confederation de 1’Allemagnedu
Nord et l’AdministI-ation des Chemins
de fer, Postes et Telegraphes de

Belgique deolinent toute responsa—
bilite quant ä l’exactitude des lettres
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Wenn ein Absender Gegenstände
unter einer unriehtigen Deklaration ein-

liefert, so hat derselbe die daraus ent-

stehendenFol en zu tra en und ist den

durch die esetze bestimmten Strafen
unterworfen.

Art. 11.

Die kleinen Packete mit oder ohne
Werthsdeklaration, sowie die Geld-

sendungen aus dem Gebiete der Nord-

deutschenPostverwaltungoder rückliegen-
den Ländern nach Belgien oder im

Transit durch Belgien nach Frankreich,
Großbritannienund Jrland oder darüber

hinaus et viee versa sollen nach fol-
gendenGrundlagentaxirt werden.

de voiture et des deelarations en

douane. ·

Lorsqu’un expediteur presentera
au transport des artieles sous une

fausse deelaration il aura a en sup-
porter les eonsequenees et sera sou-

mis aux peines determinees par
les lois.

ART. 11.

Les petits eolis avee ou sans de-
olaration de valeur, ainsi que les

artieles de linanees, originaires du

territoire desservi par les postes fe-
derales ou des pays situes au-de1a,
en destination de la Belgique, ou en

transit par ee royaume pour la

France, la Grande-Bretagne et l’lr-

lande ou au-dela et viee versa, seront

taxes d’apres les bases suivantes:

A. Für die Beförderung auf Norddeutschem Gebiete.

III-II
. Zone, bis 20 Meilen (150 Kilom) . . . . ..

. Zone, über 20 bis 50 Meilen (150—375Kilom)

. . . . . . . . . « 1 S»r. f(l2äCs.) pro Kilo r.,
inimum 4 Sgr. = 5 Es.

2 S r. (25 Cs.) pro Kilogyinimum 4 Sgr. = 5 Es.

. Zone-, über 50 bieso Meilen (375—600Kilom) 3 S r. (37-; Cs.) pro Kilo r.-

. Zone, über 120 bis 180 Meilen (900—1350Kilom)

inimum 6 Sgr. = 7 Es.

inimum 6 S r. = 7 Es.
5 S r·»(62L2Cs.) pro Kilo r.,

inimum 6 S r. = 7 Es.

3

4. Zone, über 80 bis 120 Meilen (600—900 Kilom) 4

Ae (50 Cs.) pro Kilo r.,

5

6 . Zone, über 180 Meilen (über 1350 Kilom) . — - — - « — « 6

Jst (75 Cs.) pro Kilo r.,
inimum 6 Sgr. = 7 Es.

A. Pom« le parcows jede-sah
låre Zöne, jusqu’a 20 Meilen (150 Kilom.) . . . . . . . . . · . . .. l

sät.(I2I2 Cs.) par Kilogr.,
inimum sgr. = 50 Os.

21110Zone, au-dela de 20 a 50 Meilen (150——375Kilom.) . 2 s r. (25 Cs.) par Kilogr.,
inimum 4 sgr. = 50 Os.

3me Zöne, au-dela de 50 a 80 Meilen (375—-—600Kilom.). 3
släanPTCszpar Kilogk«,

inlmum 6 gr. = 75 Os.
41110Zöne, au-dela de 80 a 120 Meilen (600-—900Kilom·) 4 slålx(50 Cs.) par Kilogr.,

inimum 6 sgr. = 75 Os.
5I19 ZOU0, all-dele- de 120 ä- 180 Meilen (900—1350Kilom.) 5

Särx(62X2Cs.) par Kilogr.,
v

61110Zöne, all-cela de 180 Meilen (an-deläde 1350 Kilom.) 6
Zär.

inimum 6 sgr. = 75 Os.

(75 Cs.) par Kilogr.,
inimum 6 sgn = 75 Os,



Die Ta e wird für jedes einzelne
Packet bereclxjneyjeder»Bruchtheil eines

Kilogrammsgilt für em Kilogramm.

Für Geldsendungenoder Packete mit

deklarirtemWerth wird außer dem Ge-

wichtportoeine Assekuranzgebührerhoben,
die wie folgt festgesetztist: -

1s Zone- bis 50 Meilen (375 Kilo-

t1,1ete1ts)1ä Sgr. = 183 Cen- für jetimes 100

2. Zone, über 50 Meilen 3 Sgk« Thaler.
Centimes= . -

2

» DieseAssekuranzgebührwird auf die

Halfteermäßigtfür den Theil der dekla-
rirten Summe, welcherdas ersteTausend
Thaler übersteigt.

»Außerdemkann ein Grenzrayon ein-

gefuhrt werden, dessenAusdehnung ein-
tretenden Falls auf 10 Meilen (75 Kilo-

meter) festgesetztwird, und für welchen
das Gewichtportoz Sgr. oder SIHCen-
times pro Kilogrammmit einem Minimum
von 2 Sgr oder 25 Centimes, und die

Assekuranzgebührz Sgr. oder 93 Centimes

betragensoll.

«

Bei Anwendung der Taer werden

dieBeträgeauf halbeDezimenoder halbe
Silbergroschenaufwärts abgerundet.

Die obigenTaer sollenauf die Sen-
dun en nach Oesterreich,Bayern, Würt-.
temerg, Baden und darüber hinaus et

v1ce· versa, im Fall des Beitritts der
Regierungendieser Länder , in Anwen-
dung kommen. Ebensosollendie erwähn-
ten Taxenauf die durchNorddeutschland
transitirendenSendun en nach Rußland,
Schweden,Dänemar und Norwegen
et vxoe vers-D angewendet werden.

Vundes - GesetzbL 1868.

Ists —

La taxe est appliquee par colisz
toute fraction de Kilogramme paie
pour un Kilogramme

Pour les jinanoes ou les colis —

döclarös ä la valeur, il ele pergzu en

sus du port au pode, une prime d’a-s-
suranoe, fixee eomme il suit:

P« Zone, jusqu’a 50 Meilen

(3-75Kilom.) lz sgr. = - paIJ
183 Oentimes flacplqn

·

1nd1v1-
2me Zone,au-delade 50Mei- sjble de

Ien Er 3 sgk. = 3733Cen- slooTM
times

Cette prime est reduite de moitie

pour la partie de la somme au-dela
du premier millier de Thaler-s

En outre il pourra etre etabli
une zone frontiere dont l’etendue

sera le eas eclreant tixee a 10 Mei-

len (75 Kilom.) et pour laquelle le

port au poids sera de H Gros ou

SIH Centimes par Kilogramme aveo

minimum de 2 Gros ou 25 Centimes,
et la prime dassuranoe de z Gros
ou 9Z Oentimes.

Dans l’applioation des taxes les

prix sont arrondis par demi deorme
ou par demi gros.

Les prix oi-dessus seront appli-
cable-s aux expeditions pour l’Autriohe,
la Baviere, le Wurttemberg, le Bade

et au-del’a et vioe versa sous la re-
serve de Padhesion des Gouverne-
ments de oes pays. Ils le seront

egalement aux expeditions en tran-

sit par la Confederation du Nord

en destination de la Russie, de la

suede, de la Norvege, du Danemark
et vioe versa.
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B. Für die Beförderung auf Bel-

gischem Gebiet, welches auch immer
der Abgangs- oder Bestimmungs-
ort an der Staats-Eisenbahn sei.

1) Für die Sendungen ohne Wachs-
deklaration :

bis 2 Kilogramme —- Fxx 50 Es.

über 2 bis 5 Kilogr. — - 75 -

über 5 bis 10 Kilogr. 1 -

über 10 Kilogramm
fürjedesKilogramm
oderTheileinesKilo-

gramm . . . . . . . . ..
—- - 10

2) Für Sendungen mit deklarirtem

Werth oder Geldsendungen:

für je 1000 Franks . . . . . .. 25 Es.

als Minimum jedoch. . . . .. 50 -

Wenn die Werthtaxe geringer ist,
als die Taxe nach dem Gewicht, so kommt
die letzterein Anwendung

c-.

Die durch Belgien transitirenden
Sendungen aus oder nach Frankreichoder

England werden für die Belgische Be-

förderungsstreckemit obigenSätzen taxirt
werden.

Was die Taer für die Französischr-
UZIdvEnglischeBeförderungsstrecke,sowie
fur den Seetransport betrifft, so werden

dieselbennach Maaßgabe der zwischen
der BelgischenRegierung und den be-

treffendenVerwaltungenabgeschlossenen
oder abzuschließendenVerträge festgesetzt
werden.

2114 —-

B. Pom- le per-secure en Belyigna
Juelgrre seit Je peint de depe« o« cle
des-Massen sur Je eliemin de jer de

XII-at

1) Pour les colis
sans deolaration
de valeur:

jusqu’a 2 Kilogr. — Fr. 50 Cent.

de plus de 2 jus-
qu"a 5 Kilogr..

de plus de 5 jus-
qlfå 10 Kilogr. l »

de plus de 10 Kil.

pour chaque Ki-
·

logr. ou fraction
de Kilogr . . . . ..

— »

75 »

10 »

2) Pour les eolis de-

elares a la valeur

ou artioles de ji-

nanees:

par chaque 1000
Franes . . . . . . . .

— Fr. 25 Gent-.

avec Minimum de — » 50 »

si la taxe a la valeur est in-
ferieure a eelle calculee en raison du

’

poids du eolls, oette derniere sera

appliquee
Les expeditions de ou pour la

France ou l’Angleterre, en transit

par la Belgique, seront taxees aux

pnx ci-dessus pour le parcours Belge.

Quant aux prix concernant les

pareours franeais, anglais et le tra-

Jet de mer, ils seront äxes d’apres
les arrangements intervenus ou a
Intervenir entre PEtat Belge et les
Administrations en relation
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Art. 12.

Die Sendungen können frankirt oder»
unfrankirtabgesandtWerden ; die Fran-
kirungkann igoweltstattsinden,als sich
die Taxe im oraus berechnenläßt.

Unter den im Art. 11. e e e ten

Taer sind alle nichtbesondefrxlgdutzfge
fuhrten Nebengebühreneinbegriffen, mit
Ausnahme desGebührfür etwaigeAus-
lagem Porschusseund der Vergütungfür
die Erfüllungder zollamtlichenAnfor-
derungen.

·
FUr Sendun en von Orten, welche

Elchtan der BelgischenStaats-Eisenbahn
elegensind, werden die Transportkosten

BOMAdgangsortebis zur ersten Eisen-
ahnstation im Falle der Frankirung vom

blendet bezahlt; die Kosten für den

Transportvon der letztenEisenbahnstation
blåzum Bestimmungsort sind vom Em-

pfängerzu tragen, wenn solche nicht
bereits am Abgangsorte berichtigtwor-

den sind.

Art. 13.

Die beiden Verwaltungen verpflichten
sichgegenseitig,auf Packete Auslagen zu
leistenfürPortwZollgebührenund solche
Kosten, we che in Folge der Erneuerung
derVerpackungeiner Sendung entstehen;
dieseAuslagenwerden sichdieselbengegen-
sUtlg»IstAnrechnungbringen und vom

Empfangerwieder einziehen.

Art. 14.

Die betden Verwaltun«en können den

AbsendkmaU,fden Wert der Waaren
Borschussebis zum Betrage von 50

Thalern oder 187-;-Fka leisten.

ART. 12.

Les eolis pourront etre expedies
avee ou sans ajkranchissementz ils

pourront l’etre aveo ajfranehissement
vers toutes les destinations pour les-

quelles il est possible de ealeuler la

taxe.

Les taxes tixees a l’Art. 11 com-

prennent tous les frais accessoires

non specialement designes, a l’exeep-
tion le eas echeant de la provision
pour les debourses ou rembourse-
ments et de la retribution pour

l’aeeomplissement des formalites en

douane.

Pour les expeditions ’a effeetuer
en dehors du ehemin de fer de

l’Etat Belge les frais de transport-
du lieu d’origine jusqu’a la premiere
station seront en eas d"atkranehisse-
ment payes par l’expediteur; les frais

a partir dela derniere station jusqu’au
lieu de destination sont a la charge
du destinataire, si ees trais n’ont pas
ete aequittes au depart

ART. 13.

Les deux Administrations s’en-

gagent reeiproquement a faire des

debourses sur les eolis pour ports,
frais de douane et renouvellement

d’emballage; ces debourses seront

portes en compte de part et d’autre

et rembourses par le destinataire.

ART. 14.

Les deux Administrations peuvent
faire aux expediteurs des avances

sur la valeur de la marehandise jus-
u’a coneurrence de 50 Thalers ou

res. 187,5o. -



Der Betrag des Vorschussesmuß
auf dem Begleitbriefeangegebensein.

Die gegen Postvorschußabgesandten
Sendungen sollen den Adressatennicht
eher ausgehändigtwerden, als bis die

Bezahlung des Vorschusses,der Vorko-
Und sonstigenGebühren erfolgt ist.

Diejenige Verwaltung, welche den

Vorschußzu leisten hat, wird eine Ge-

biihr.(P1-oeura) auf Höhe desjenigen
Beirages in Anrechnungbringen, welcher
für Postvorschiissetm eigenenLande er-

O

hoben wird.

Die Leistung von Vorschüssenauf
Sendungen nach Oesterreichund darüber

hinaus ist vorerst nicht zulässig.

Art. 15.

Den beiden Verwaltungen bleibt

freigestellt,ob sie sichmit der-Abholung
der Sendungen aus den Wohnungen
der Absender und mit der Bestellung
derselben in die Wohnungen der Empfän-
ger befassenwollen« Eintretenden Falls
wird jede Verwaltung für sich die Ge-

bührenund Bedingungen für diese Ein-

richtungenfestsetzen.

Art. 16.

Die Ueberlieferungder Sendungen
durch die Grenzbüreaussoll in der Weise

Rregeltwerden, daß die Schnelligkeit-
egelmäßigkeitund Sicherheitder Trans-

porte thunlichst gewahrt und die Ver-

tretungs-Verbindlichkeitder kontrahirenden
Verwaltungengehörigabgegrenztist.

Art. 17.

Im Falle der Adressatdie Annahme
«

der Sendung verweigert,oder wenn der-

selbe unbekannt oder nicht zu ermitteln
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Le montant du remboursement
doit åtre enonoe sur la lettre de
voiture

Les eolis expedies eontre rem-

boursement ne seront remis aux des-

tinataires que eontre le payement du

remboursement, des frais de port et

d’autres.

L’Administrati0n qui aura fait une

ayanee portera en compte une pro-
vision fpwcmscydu montant de la taxe

qui est pereue de ce chef dans son

propre pays.

Jusqu’a disposition ulterieure il
ne sera fait aueune avanee sur les

expeditions eontre remboursement
pour l’Autr10he et au-del’a.

ART. 15.

La prise et la remise a domicile
des eolis sont facultatives pour les
deux Administrations. Le cas echeant
ehaeune d’elle fixera le prix et les

conditions de ees services

ART. 16.

Lsechangedes colis aux bureaux

frontkeressera regle«,en vue d’assurer
le mreux possible la celerite, la re-

gulante et la securite des transports,
et de determiner la responsabilite
des parties eontraetantes

ART. 17.

En, eas de refus de la part du
destinataire, ou lorsque ee del-nier-
est ineonnu ou 1ntrouvable, la lettre



ist, soll der Begleitbrief,auf welchemder
Grund der verweigerten Annahmeoder
der nicht erfolgten Bestellungangegeben
sein muß, an das Aufgabebüreauu-

risickgesandtwerden, welches die Be-
stimmungdes Absenders über die weitere
Behandlungder Sendungeinholenwird.

»

Die dem Verderben oder der Fäul-
nitz unterworfenenGegenständekönnen
Jedoch ohne gerichtlicheFormalitäten zu
Gunstendes —

erechtigtenverkauftwerden-
uber den Verkaufsoll eine Verhandlung
aufgenommen werden.

»

Der aus demVerkauf erzielteErlösWlkd zur Berichtigungder Transport-
kostenund Auslagenverwendet.

Ergiebt sich hierbei ein neberschixg
so wird derselbedem Absender zugestellt.

.WeUU»dagegender aus dem Verkauf
erzielteErloszur Deckungder genannten

etkagenicht ausreicht, und wenn die

fkhlendeSumme vom Absender nicht
eingezogen werden kann, so werden die

Postverwaltungdes NorddeutschenBandes
und die BelgischeEisenbahn-,Post- und

eFegraphenverwaltungden Verlust ge-
meinschaftlichnach Vserhältnißder Ent-
fernun gen tragen , welche die Sendung
auf beiden Gebieten durchlaufenhat.

Die poste restante oder huren-u
restant adressirten Sendungen werden,
wenn der Adressat dieselben nicht ab-

forder,t,nach Ablan von 3 Monaten

nachihrer Ankunft am Bestimmungsort
zuruckgesandt. Diese Frist wird auf

Tage
,

ab ekürzt,wenn es sich um

Packetemit ostvorschußhandelt.
Die Sendun en oder eintretenden

Falls die Begleikgbriefedürfen nicht er-

offnet und deren Siegel nicht verletzt
werden , so langedie Aushändigungder

Sendungennicht stattgefundenhat.
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de voiture, sur laquelle devra etre

eonsigne le motif du refus ou de

la non-livraison, set-a renvoyee au

bureau de depart, qui prendra les

ordres de l’expediteurquant ä la dis-

position ulterieure ä donner au eolis.

Toutefois les artieles sujets ’a de-

terioration ou ä. eorruption pourront
etre vendus, sans formalites judi-
eiaires au profit de qui do droitz il

sera dresse pro ces-verbal de la vente.

Le produit de la vente sera affeete

au paiement des frais de transport et

des debourses

S’il y a un exeedant, la- remise
en sera faite ä l’expediteur.

Si au eontraire, le produit de la

vente ne suftlt pas pour eouvrir les

dits frajs, et que le detieit ne peut
etre reeupere de l’expedit«eur,l’Ad—

«

ministration des Post-es de la Con-«

federation de l’Allemagne du Nord
et l’Administ1-ation des Chemjns de

fer, Postes et Telegraphes de Bel-

gique supporteront la perte au pro-
rata des distanees pareourues sur les
deux territoires

Les eolis adresses poste restunte

ou bureau restant seront renvoyes
au point de depart trois mois apres
leur arrivee au lieu de destination,
s’ils ne sont pas reeleimes par le
destinataire Ce delai est reduit ä-

14 ·jours lorsqu’il s’agit de eolis ex-

pedies eontre remboursement.
«

Il est defendu d’ouvrir les eolis
ou le eas eeheant les lettres de voi-
ture ou d’en briser les eaehets, aussi

long temps que les eolis sont en

souifrance
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Art. 18.

Dem Absender ist freigestellt, den

Werthbetra ·zu deklariren, welcher bei

etwaigem erlust oder etwaigerBeschä-
digung seiner Sendung dem Schaden-
ersatzzu Grunde gelegt werden soll.

Diese Deklaration ist nur insoweit
gültig, als dieselbesowohlauf dem Ve-

gleitbriefe,als auf der Adressedes Packets
ausgedrücktist.

Im Falle des Verlustes oder der

Beschädigungeiner Sendung mit Werths-
deklaration wird nach Maaßgabedes de-
klarirten Werths Ersatz geleistet; es sei
denn , daß die Verwaltun den Beweis

führt, daß der deklarirte erth den ge-
meinen Werth der Sendung übersteigt.
In diesemFalle ist die Verwaltung nur

zur Erstattung des letzterenverpflichtet

Art. 19.

Hat der Absender den Werth der

Sendung nicht deklarirt, so hat er nur

auf eine, dem wirklichen Verluste oder

dem wirklichen Schaden entsprechende
Entschädigun Anspruch, welche jedoch
niemals megrals Einen Thaler pro
Pfund oder 3 Fres. 75 Cent. pro z Kilo-

gramm
oder einen Theil diesesGewichts

etragen soll.

Art. 20.

Im Allgemeinenwird der Ersatzdem

Absenderder Sendung geleistet.
Der Ersatz kann jedochauch an den

Adressatengezahltwerden, wenn der Ab-

senderes ausdrücklichwünschtoder wenn

kelrsellfteunbekannt oder nicht zu ermit-
en i .

Art. 21.

Die beiden Verwaltungensind weder

ART. 1««8.

L’expediteur aura la faculte de

deelarer lechifkre de la valeur du
ehef de laquelle il desire etre ga-
ranti en eas de perte ou d’avarie de
son eolis.

Cette deelaration n’est valable

qu’autant "qu’elle est formulee sur

la lettre de voiture et sur l’adresse
du eolis

En eas de perte ou d’avarie d’un

eolis assure, l’indemnite sera payee
en raison de la valeur deelaree, a

moins que 1’Admjnistration ne konk-
nisse la preuve que la valeur de-
elaree est superieure ’a la valeur

reelle du oolis. Dans ee eas l’Ad-

ministration n’est tenue qu’au rem--

boursement de eelle-ci.

ART. 19«.

Lorsque l’expediteur n’aura pas
fait de deelaration de valeur, il n’am-a

droit qu’a une indemnite oorrespon-
dant ’a la perte reelle ou a l’avarje

reelle, laquelle indemnite ne pourra
toutefois depasser 1 Thaler par livre,
ou 3 Fros. 75 Centimes par z Kilogr.
ou pour toute fraction de ee poids.

ART. 20.

Isn regle generale l’indemniteest

payee a l’expediteurdu eolis.

,

Toutefois elle pourra etre aoquit-
tee entre les mains du destinataire
81 l’expediteurle demande expresse-
nIent ou si eelu1-c1 est ineonnu ou

1ntrouvable

ART. 21.
s

Les deux Administrations ne sont
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verantwortlich. noch zum Schadenersatz
verpflichtet für Verluste»oderBeschädi-
gungen, welchedurch Kriegoder höhere
Gewalt , durch die naturlicheBeschaffen-
heit des Guts ode»rdurchSchuld des

Absendersherbeigefuhrtwerden.

» Sie sind eben so wenigverantwortlich
sur mittelbaren Schadenoder entgangenen
Gewinn.

Art. 22.

Die beiderseitigenVerwaltungentra-
n keine Vera t

« « "

ällem
n wortlrchkeitin folgenden

1) wenn die Veschädigungennicht bei
Ankunftder Sendungen und vor

Ihrer durchden Empfängererfolgten
Abnahmefestgestelltworden sind,«

2) wenn die Emballage keine äußere
S»purder Verletzung oder Durch-
Uassungträgt;

3) wenn, sofern es sichum Sendungen
mit deklarirtem Werth oder um

Geldsendungenhandelt, außerdem
das Gewicht der Sendung bei der

Ankunft am Bestimmungsort mit
dem von dem Büreau des Abgangs-
orts festgestelltenGewicht überein-
stimmend befunden wird.

Art. 23.

»
Hat eine Verzögerungbei der Be-

forderungoder bei der Bestellungstatt-
gefunden-so sind die kontrahirendenVer-
waltungen nach Maaßgabeder Art. 18.

und 19. »nurinsoweitverantwortlich,als
die

Berzoåerungzur Folge gehabt hat,
daß der nhalt der Sendung bleibend
ganz oder thelcweiseverdorben ist.

In keinem Falle wird von den Ver-

ni responsables ni tenues au rem-

boursement des pertes ou avaries
resultant d’un eas de guerre ou de

foree majeuxe d’un viee propre it la-

ehose, ou de la- faute de l’expediteur.

lus des
enekiees

Elles ne le sont non

dommages indireets et des

non realises

ART. 22.

Les Administrations respeetives
n’assument aueune responsabihte
dans les eas suivants:

1) si les avaries n’ont pas ete con-

statees des l’arrivee des eolis et

avant leur acceptation par le

destinataire ;

2) si 1’emballage ne porte aueune

traee exterieure de bris ou de

mouillurez

Z) si en outre, lorsqu’il s’agit d’un
eolis deelare ä la valeur ou d’un
artiele de flnances, le poids du
eolis ä« son arrivee au lieu de
destination est trouve eonforme
e eelui eonstate par le bureau

expediteur.

ART.23.

En eas de retard, soit dans le

transport, soit dans la remise des
.

eolis, les Administrations contra-S-

tantes ne sont responsables dans la-

mesure des Art. 18 et 19 qu’en tant

que le retard aura eu pour conse-

quenee «

de deteriorer eompletement
ou partlellement et pour toujours le

contenu du eolis.
Dans auoun eas les Administra-



waltungen auf eine Veränderungdes «

Kurses oder marktgängigenPreises Rück-
sicht genommen.

Art. 24.

Dem Absender wird eine Frist von

sechsMonaten, vom Tage der Einliefe-
rung der Sendung an gerechnet,gewährt,
um seine Ansprücheauf Entschädigung
geltend zu machen. Die Verjährung
wird durch Anbringung der Reklamation
von Seiten des Absendersoder Empfän-
gers bei dem Büreau des Abgangs- oder

Bestimmungsorts unterbrochen.

Falls die Reklamation nicht für be-
ründet erachtet worden ist, wird dem

Zieklamanteneine weitere Frist von sechs
Monaten bewilligt; diese neue Frist be-

ginnt mit dem Tage, an welchemihm
die abschlägigeBescheidung bekannt ge-
macht ist.

Diese Verjährung wird durch An-

bringung einer neuen Reklamation gegen
die erste Bescheidungnicht unterbrochen.

Art. 25.

Die Postverwaltung des Norddeut-

schen Bundes und die Belgische Eisen-
bahn-, Post- und Telegraphenverwaltung
Iftengegenseitigfür die Verluste un

eschädigungenauf ihren respectivenBe-
-

förderungsstreckennachden in den Art. 18.
bis 24. festgestelltenGrundsätzen.

Wird bei der Auswechselungder Sen-

dxmen zwischenden beiden Verwaltungen
die eschädigung,der Verlust oder das

Fehlen einer Sendung festgestellt,so soll
der,Beamte, welchem die Ueberlieferung
obliegt,» eine Verhandlung in doppelter
AUsfertIgUUgaufnehmen. Diese Ver-

handlungsoll von den betreffendenbei-
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tions n’auront egard aux variations
de cours ou de mark-he

ART. 24.

Un delai de six mojs, prenant
eours a partir du depot du colis au

bureau d’expedition, est aceorde a

l’expediteur pour faire valoir ses

droits a une jndemnite. La preserip-
tion est interxsompue par l’introduc-

tion d’une reelamation de la part
soit de l’expediteu1-,soit du destina-
taire aupres du bureau d’expedjtion
ou de destination

Dans le eas ou la reelamation
n’aurait pas ete reeonnue fondee, un

second delai de six mois est aeeorde
au reelamantz ee nouveau delai

prendra oours Zi-oompter du jour ou
la deeision negative lui aura ete
notitlee

Cette preseription ne sera pas
interrompue par Pintroduetion d’une
nouvelle reelamation contre la pre-
miere deeision.

ART. 25.

L’Administration des Postes de
Iz, Confederation de l’Allemagnedu
Nord et PAdministration des Che-
mins de fer, Postes et Telegraphes
de Belgique repondent reeiproque-
»ment des pertes et avaries d’apres
les principes etablis aux Art. 18 a
24 et sur leurs pareours respeetifs

En eas d’avarie, de perte ou de

manquant d’un eolis eonstate au mo-

ment de 1’eehange entre les deux Ad-

ministrations, l’employe qui .

en fait
la kemise dressera un prooes-verbal
en double expedition Oe proces-
verbal sera signe, eontradjctoirement

par les employes en cause et ohaeune



derseitien Beamten unterzeichnetwerden,
und je e der beiden Verwaltungen soll
davon eine Ausfertigungerhalten.

Die kontrahirenden Verwaltungen
werden die ihnen zugehendenReklamatio-
nen sorgfältiguntersuchenund prompt
beantworten,oh»nedafürBriefporto oder

Telegraphengebuhrenm Ansatzzu bringen.

Art. 26.

, Wenn der Verlust oder die Beschä-
dt»ung emer Sendungsichauf einer, den

betden»kontral:grendenVerwaltungennicht
angeh,oUge1»1eförderungsstreckeereignet,
so wird die betreffendeVerwaltung den

AntragdesAbsendersaus eine Entschä-
digung bei der fremdenVerwaltung mit

PemselhenInteresse, als ob es sich um

Ihre eigenen Sendungen handelte, und

UEIchMaaßgabeder vertragsmäßigenBe-

stMUUUUgengeltendmachen, welchezwi-
schen der NorddeutschenPostverwaltung
oder der BelgischenEisenbahnverwaltung
Und der fremden Verwaltung bestehen
oder künftiggetroffenwerden.

Art. 27.

«DiePortobeträge,Auslagenund Vor-

schussewerden beiderseits in den Fracht-
karten in Franks und Centimen und das

Gewichtin Kilogramm mit dessenUnter-

abtheilungenangesetzt.
Man ist übereingekommen,daß bei

Festsetzungder Taxen und bei Anrech-
UUUg der Auslagen und Vorschüsseder

Werthdes Thalers dem Betrage von
3 Frks. 75 Cent. gleichgerechnetwird.

Die Abrechnungenzwischenden bei-
den Verwaltungensollen vierteljährlich
aufgestelltwerden,- das Residuum wird
von derjenigenVerwaltung, welchedas-
selbe zu»zahlen hat , in der gesetzlichen
Münzwahrungdes Landes entrichtet, zu

BundesOesesbL 1868
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des deux Administrations en reeevra

une exped1t10n.

Les parties eontraetantes exami-
neront soigneusement les reelama-
tions qui leur sont adressees et y

repondront promptement sans porter
en eompte aucun port de lettre ni

de telegramme
f

ART. 26.

Lorsqu’une perte ou avarie se

produira sur un pareours etranger
a 1’une des deux parties contra-Stan-

tes, PAdministration en cause fera

valoir aupres de PAdministration

etrangere la reelamation de l’expe—
diteur a une indemnjte avee le meme

interet que s’il s’agissait de ses

propres envois et eonformement aux

dispositions des eonventions exis-

tantes ou a intervenir entre l’Admi-

nistration des Postes federales ou

1’Administration des Chemins de fer

Belges et l’Administration etrangere.

ART. 27.

Les taxes, debourses et rembourse—

ments sont enonees de part et d’autre

sur les feuilles de route en franes
et eentimes et le poids en kilo-

grammes avec ses subdivisions.

Il est eonvenu que pour l’eta-
blissement des taxes et la mise en

eompte des debourses et rembourse-
ments le taux du Thaler eorrespond
a 3 Franes 75 Centimes

Les deeomptes entre les deux
Administrations seront etablis tri-

mestriellementz le reliquat sera paye
par l’Administration debitrioe en

monnaie ayant eours legal dans le

pays au Profit duquel le deeompte
32
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dessen Gunsten die Abrechnung saldirt
wird. Die AusgleichungderAbrechnung
soll in der Weisebewirkt werden, daßder

Agioverlust von beiden Verwaltungen
getragen wird.

Art. 28.

Die beiden Verwaltungen werden er-

mächtigt,durch ein besonderesReglement
die zur Ausführung des gegenwärtigen
Vertrages erforderlichenFestsetzungenzu
treffen und im gemeinsamenEinverständ-
niß die Bestimmungen dieses Vertrages
im Verwaltungswege abzuändern,soweit
dieselben weder den Tarif noch die Ga-
rantie betreffen.

Art. 29.

Die Bestimmungendes egenwärti-

an Vertrages, soweit sie die HPostendes

orddeutschenBundes betreffen, finden
in gleicherWeise Anwendung auf die

Postanstalten in den nicht zum Nord-

deutschenBunde gehörigenProvinzen des

GroßherzogthumsHessen

Art. 30.

Der gegenwärtigeVertrag soll am

1. Juni 1868. in Kraft treten. Von

diesemTage ab erlöschendie bisherigen,
auf den Austausch der Postpäckereienbe-

züglichenVereinbarungen
Dieser Vertrag kann von Jahr zu

Jahr mittelst einer sechs Monate zuvor
abgegebenenErklärunggekündigtwerden.

«

Die Ratifikationenwerden in mö -

llchst kurzerFrist in Berlin ausgewecå
selt werden.

ZII Urkund dessenhaben die Bevoll-
mächtigtenden gegenwärtigenVertrag in

se soldera. La liquidation des de-

comptes s’operera de maniere a ce

que la perte sur le change des mon-

naies soit support-se par les deux
Administrations

ART. 28.

Les
«

deux Adminjstrations sont

autorisees Ta-determiner par un regle-
ment special les mesures d’exeoution
de la presente eonvention et a mo-

ditler de commun accord par la voie
administrative les dispositions de
cette convention en tant qu’elles ne

touehent nj le tarif ni la garantie.

ART. 29.

Les dispositions de la presente
convention, en tant qu’elles concer-

nent les postes federales, sont egale-
ment applicables aux bureaux des

postes situes dans lesprovinces de
la Hesse Grand-Dueale ne faisant

pas partie de la Confederation de

l’Allemagne du N ord.

ART. 30.
La presente oonvention sera mise

en vigueur le 1 Juin 1868. A partir
de cette date les eonventions ac-

tuelles, relatives a l’echange des colis

postaux, cesseront leurs ejkets

Cette convention pourra etre de-
noncee d’annee en annefe moyennant
un avertissement donne six mois a
l’avance.

Les ratitlcations seront echangees
a Berlin dans le plus bref delal

possible.
En foi de quoi les plenipoten-

tiaires ont slgne la presente Con-
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doppelterAusfertigung unterzeichnetund vention en double expådition et y
mit dem Abdruck ihres Petschaftsver- ont apposö le caohet de leurs armes.

sehen.
So geschehenztz Berlin , am sechs Fait Er Berlin, le vingt-six Mars

und ZwanzigstenMarz Ein Tausend acht mil l1uit cent soixante-huit.
Hundert und acht und Sechszig.

v. Bismarck.
«

de Bismarck

(L. s.) (L. s.)

Nothomb. Nothomb.

(L. s.) (L. s.)

Die Ratifikations-Urkundendes vorstehendenVertrages sind zu Berlin aus-

gewechseltworden.

(Nk. 100.) Seine Majestät der König von Preußenhaben im Namen
des NorddeutschenBandes

den PreußischenKonsul Friedrich Karl Hartmann in Rouen,
- - Alfred Antoine Florås in Nizza,

- - Ulrich Schnell in Marseille,
- - - Charles Leenhardt in Montpellier,

den PreußischenUnd HanseatischenKonsul Marias Bardot in Nantes,
den Preußischen,Oldenburgischenund HanseatischenKonsulJoseph Marie

Kerros in Brest, »

den PreußischenKonsul Friedrich Thesmar in Mülhausen,
«

»

- - Konstantin Napolöon Viktor Bourdon in

Dunkirchen, «

’

den Preußischenund OldenburgischenKonsulI. Michaels en in Bordeaux,
den Mecklenburgischen,Oldenburgischenund HanseatischenKonsul August

Schencktng in Toulon,
den



— 224 —

.

den PreußischenKonsulFranz Langer in Håvre,
- - - VizekonsulFriedrich Roth jun. in Bayonne,

den MecgenburgischenKonsul Hans Christian Conrad Hirschfeld
in ette,

den Kaufmann Eugen Meyer in La Rochelle,
den HanseatischenKonsul Johann Karl Wilhelm Honsz in Algier,

zu Konsuln des NorddeutschenBundes, und

den PreußischenVizekonsulHenry Dupont in Calais,
- - Konsular-AgentenPaul Langer in Helote-
- - VizekonsulAuguste Xavier Pagelet in St. Malo,
- - - Joseph Holzmann in Caen,
- Eugzene Victor Liais in Cherbourg,
- - - Casimir Paul Emil Sellier in Dieppe,
- - - E. Dufilhol in Lorient,
- - - A. Rivaille in St. Martin (Jnsel Rh6),
- - - A. C. C. G. des Essards in Rochefort,

zu Vizekonsnlndes NorddeutschenBundes zu ernennen geruht.

(Nk. 101.) Seine Majestät der König von Preußen haben im Namen

des NorddeutschenBundes

den PreußischenGeneralkonsulH. Lutteroth zu Triest

zum Generalkonsnldes NorddeutschenBandes daselbstzu ernennen geruht.

Redigirt im Büreau des Bundeskanzlers.

Berlin, gedrucktin der KöniglichenGeheimenOber-Hofbuchdruckerei
(R. v. Deckn).


